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Por motivos alleos á miña vontade foi-me imposíbel facer esa escapadela a Por- 
tugal que cicais me teria permitido encher as lacunas deste traba110 e transformar en 
certezas o que constituen simples hipóteses. Como é ben sabido, as bibliotecas espa- 
ñolas son pobres en libros portugueses, e ainda máis en revistas e xornais. Daí que 
teña tido de basear en boa parte a miña comunicación en datos extraídos dos meus 
próprios arquivos. sen seguir até o fin as pistas que suxerian. Oferezo, noustante, 
aos meus ouvintes este feixe de noticias soltas, de pequenos achados carentes de 
continuidade para que, engadindo-os ás suas descobertas, tentemos entre todos facer 
avanzar o coñecimento das relacións literárias galego-portuguesas no último tércio 
do século pasado e coinezos do actual, coñecimento para o que a análise do eco 
atinxido en Portugal pola obra de Rosalia pode resultar-nos extremamente Útil. 

Ha; tempo, a traballar sobre as coiisecuéncias que a crise producida en Portu- 
gal polo Ultimatum británico de 1890 tivo na divulgación en España da literatura 
portuguesa ( l) ,  atopei-me cun libro de Viagens na Caliza publicado en Lisboa un 
ano antes que merecera a crítica de duas ilustres personalidades da época: Valera 
e Hermenegildo Giner de los Rios. O seu autor -1nácio Francisco Silveira da Mota-, 
ademais de facer atinadas observacións sobre ' a  enfiteuse multipla e complexa", "os 
exorbitantes tributos que convertem em seno do  Estado o lavrador humildeJ' e a 
traxédia da emigración, adicaba cinco páxinas á poesia galega, catro delas a Rosalia, 
de quen reproducia dous poemas (ambos de Follas Novas: os que comezan "Oxe 
ou mañan, quen pode decir cando?" e "C'o seu xordo e constante mormorio"), 
laiando-se de non ter podido encontrar o outro libro de versos da "ilustre poetisa" 
Cantares gallegos, que siipuña debia referir-se "aos seus anos de esperanga e de ju- 
i9entude", 

"Tenho sobre a pobre mesa em que escrevo [dicia] diversos poemetos e 
cantares, compostos no dialecto gallego [...] Entre estes versos, que reconheco 
serem mais sentidos que pensados, virem mais do coracio que da fantasia, 
comovem-me principalmente as Follas Noilas, de Rosalia Castro de Murguia. Náo 
denunciam premeditacáo, nem esforco, nem escola, nem o empenho de sujei- 
tar as turbulencias do animo ao pensar e ao sentir do  vulgo dos leitores; mos- 

(1)  V. Pilar Vbquez  Cucsta. A Espanlia ante o ' t l t imotum", Livros Horizonte. Lisboa, 
1975. 
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Dos seus críticos, Hermenegildo Giner de los Rios, depois de calificar ao autor 
de "obsetvador minucioso y concienzudo" e "artista por excelencia': aproveitaba 
a semellanza existente entre os costumes, tradicións, supersticións e cultura popular 
en xeral de Portugal e da Galiza que o libro de Silveira da Mota puña de manifesto 
para lamentar a división da península en dous Estados, como se esa semeilanza fose 
igu D da España (3). 
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"El afán de ver mundo, de  correr aventuras, Qe mearar y enriquecerse, excira a 
veces más que la indigencia a abandonar la patria, a la cualvuelven muchos con 
bienes de fortuna y, cuando no vueiven, envían socorro para sus parientes ne- 
cesitados. Acaso uno que estudiase e l  asunto con detención y gran copia de da- 
tos, probaría que la multitud de gallegos que se van a Porti a 
otras partes, traen a su país más ventajas que inconvenientes" 
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elogios que a esta poetisa ha tributado Castelar; tal vez al  valer superior de sus 
Follas Novas. Lss .dos composiciones que copia Silveira son, en verdad. muy 
lindas. Sólo es de lamentar, para nuestro gusto, que sean d 9 
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(2) PP. 175-76. 
(3)  "Las Dominicales del Libre PensamKnto", 23 de agosto de 1890. 
(4) Obras Completos, Aguilar, Madrid, 3a ed., 1961, t. 11, p. 813, col. 
(5) Ibid., p. 814, col. 1-2. 
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ao rexionalismo galego- levou-me a pensar que talvez Rosalia tivese tido menos difi- 
culdades para chegar ao leitor portugués que ao leitor español. Recuando no tempo, 
a verdade é que achei moi poucas referéncias a Rosalia de Castro en textos portugueses 
anteriores ao de Silveira da Mota. Mais xa advertin no inicio deste traba110 que a miña 
investigación, infelizmente, non tiña sido exaustiva nen moito menos. 

Catro anos antes, en 1885, outro viaxeiro portugués que incluira a nosa terra 
nunha Viagem na Espanha, o escritor, político e economista Anselrno de Andrade, 
amigo de Antelo de Quental e noutros tempos asíduo do "Cenáculo", afirmara: "Se a 
poesia escrita escasseia na Caliza é porque as artes e as literaturas n8o medram por 
via de regra senáo nos países fortes e ricos. .." (6) O que indica que era ainda moi 
descoñecido en Portugal o Rexurdimento galego. En troques, por esas mesmas da- 
tas, o xoven poeta Antonio Feijó -natural, iso si, de Ponte de Lima, ou sexa mi- 
ñoto-, que mantiña correspondéncia con Curros Enríquez, mostraba-se o bastante 
interesado pola produción literária galega como para que o autor de Aires da mfia 
tewa lle prometese mandar-lle "un libro raro de S del Ulla 
[sic] y algo también de Valentih Carvajal" (7). 

E, a finais de 1884, nunha publicación fen pria raiña 
Da Maria Pia -o "Almanach das Senhoras para 1885" editado por Da Guiomar To- 
rrezáo- aparecia un poema de Rosalia que ten todo o aspecto de ser froito dunha 
encomenda: o que comeza "Dend'as fartas orelas do Mondego" (8). A caróndel, 
está un retrato, a biografia e o artigo titulado "Vecinos que no se tratan" de Da Emi- 
lia Pardo Bazán, amiga da Torrezáo, que Ile servira de cicerone en 1883 nunha sua 
viaxe a Lisboa. ¿Pero seria a Condesa quen suxerise a colaboración da sua compatrio- 
ta? Non parece probábel, dada a tensa relación que sempre mantiveron as duas es- 
critoras galegas. ~ Q u e n  indicara entón o nome de Rosalia? ¿Goza1 i de certa 
popularidade nos ambientes Uterários portugueses? 

Pasaran xa sete anos desde que catro poemas seus -"Airiños, airirios, aires", 
"Cantar gallego", "Cantan os galos pr'ó dia" e "Un repoludo gaiteiro7'- apareceran, 
con outros de Alberto Camino e Lamas Carvajal e moitos cantares populares, nunha 
antoloxia preparada polo profesor da Cadeira de Literaturas Modernas do Curso 
Superior de Letras de Lisboa e eminente publicista Teófilo Braga. Como continua- 
ción da sua Antologia Portugueza -que chegaba tan só até os románticos- o prolífico 
escritor publicara en 1877 un Parnaso Portuguez Precedido de um estudo da Poesia 
Moderna Portugueza -suas transfomza@es e destinos, que constaba de tres partes: 
a primeira (150 pax.) consagrada aos líricos portugueses a partir de Almeida Garrett; 
a segunda (82 pax.) aos brasileiros; e a terceira (69 pax.) aos galegos -ainda que nesta 

(6) Lisboa, Typographia Mattos, 1885, p. 116. 
(7) Publicada na rev. "Ocidente" en 1939, con outras seis cartas de Curros a Antonio Fei- 

jó que esclareccn nioitos aspectos da bioprafia do poeta galego e non ouvi mencionar nunca na 
Galiza polo que teño a intención de republicá-las. 

(8) Foi publicado por vez primeira por F. Bouza Brey nos Cuadernos de E s i ~ d i m  Gallegos 
111, fasc. IX 
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país, e mais dous o incluen: Viagem na Espanha de Anselmo de Andrade -tamén 
mencionado- e Em Hespanha. Arte e paizagem de Lino dYAssump@o. Os tres das duas 
derradeiras décadas do século, cando coa construción da Ponte Internacional sobre 
o rio Miño, mellorara a comunicación entre as suas orelas. 

Situada a tresmán de todo, a Galiza esixia aos portugueses unha visita aparte; 
non lles ficaba de paso -como Castela-a-Vella ou  o País Basco- nas idas a Paris, 
capital cultural da Europa daquel tempo e meta soñada da intelectualidade lusa. Mais 
para esa visita aparte faltaban-lle tídoos. Nen era como ~ a d r i d  a Capital d o  reino, 
nen gozaba, en canto a exotismo e mulleres, do prestíxio da Andalucia, a quen tan- 
t o  promocionara turísticamente o Romantismo sobre todo francés. Terra daqueles 
"pesados galegos cor de greda, de passadas retumbantes e formas lorpas" (1 2 )  a que 
se refere Eca de Queiroz en O Primo Basilio e que cruzan fugazmente por várias das 
suas novelas (tamén por Abes & Cia ou A Capital), carregando água, transportando 
fardos, facendo mandados, traballando en casas onde se requerise mais honradez e 
laboriosidade que intelixéncia, a "patria dos criados de servir do  genero humano"(l3) 
-como chama á. Galiza Anselrno de Andrade no libro de viaxes antes mencionado- 
ben pouca suxestión podia exercer sobre os portugueses cultos da época. Por iso son 
tan poucos os que se aventuran a percorré-la. 

Dos integrantes do chamado "Grupo dos Cinco7' -a flor e natada xeración literá- 
ria portuguesa de 1870- que saibamos só Ramalho Ortigio visitara Santiago de Compos- 
tela, que causou nel unha grande impresión. "Estou ainda na vista com a semi-cegueira 
subsequente aos grandes deslumbramentos" -escrebe en Arte Portuguesa (14)-. Tan 
amigos como eran de viaxes, e residindo parte da vida no Norte de Portugal, nen 
Antero de Quental, nen Eca de Queiroz, Oliveira Martins ou Guerra Junqueiro debe- 
ron de visitar a Galiza, polo que son tremendamente superficiais as escasas referén- 
cias á nosa terra que atopamos nos seus libros. 

Se prescindimos das breves alusións aos emigrantes do noso país que reali- 
zaban en Portugal as tarefas máis duras e pior pagadas, non encontramos na vasta 
obra de Eca de Queiroz senón este cadro de costumes galegas, que pertence á Capital: 

"Pelas tardes quentes d o  domingo, cheias de pó, o criado levava-o a uma horta, 
para os lados da Lapa: comiam tremocos ao pé dum faval, onde susurrava a 

' 

água das regas, e iam ver os galegos dancar debaixo do parreiral, ao som da 
gaita-de-foles que fazia mui-nhe-ral mui-nhe-ra! Depois a caneca de vinho verde 
passava em redor; sentiam-se ao lado os pah secos do jogo da bola; entio uma 
galega erguia-se e ,  com as trancas louras caidas sobre o colete escarlate, os braqos 
abertos, punha-se a girar devagar ao churre-churre dos pandeiros!" ( 15). 

No respeitante a Oliveira Martins -que máis tarde, en 1891, enviará a Salvador 

(12)  11" ed., Porto, 1927, p. 251. 
(13)  Viagem na Espanha, p. 114. 
(14)  Obras Completas de Ramalho OrtigBo publicadas pela Livraria Clássica Editora, 2a 

ed., Lisboa, 1943,ArtePortuguesa, t .  11, p. 181. 
(15)  3a ed. ,  Porto, 1926, p. 164. - 
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Cabeza de  León unha carta de adesión á homaxe que "La Patria Gallega" (órgano 
oficial de la Asociación Regionalista) rendia a Rosalia de Castro, co gallo da trasla- 
ción dos seus restos ao mausoleo de Santo Domingo, em que di "portugueses e galegos 
somos um e o mesmo poi~o na língua e no sangue"(16)-, a sua desvaloración na His- 
toria da Civilizapio Ibérica (que data de 1879) do tipo humano galego -"paciente e 
laborioso, a oferecer por toda a parte o traba110 dos seus .bracos e os seus ombros 
possantes" ( 1  7)- estende-se na Historia de Portugal, aparecida cinco meses despois, 
ao miñoto -o xémeo do outro lado da raia- a quen descrebe como "obtuso mas 
paciente e laborioso, tenaz, persistente e ingénuo" (1 8). Segundo el 

[no Miño v ~ e ]  "uma popula+io abundante, activa mas sem dis 
nem elevacao de espirito: consequencia necessária da humidaae e aa rerriiiaa- 
de. Falta essa espécie de tonificacao própria d o  ar seco e dos largos horizontes 
recortados num céu luminoso e puro [...] Temperado o clima (12' a 15') sem 
excessivos afastarnentos hibernais, a populacao satisfeita, feliz e bem nutrida 
de vegetais e de ar húmido, oferec :m dum exército de laboriosas formi- 
gas sem cousa alguma do alado e bri ~ í r i t o  dum enxame de abelhas." (19). 
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E de Antero de Quental posuímos un unico dado que poida facer-nos supor que 
scntise algún interés pola Caliza. Na biblioteca que legou á Camara Municipal de Ponta 
Delgada (Sáo Miguel dos Azores) -biblioteca reducida e selectísima pois tiña o costu- 
mc dc dcsfacerse, despois de lidos, dos libros que non xulzava fundamentais- figura 
un cxemplar da ?a ed. dos Cantares gallegos de Rosalía 
pocsia folclórica. 

Neste contexto pareceria-nos pouco digna de creto a auvci LLiibia qu~.  

fai Murguia aos centralistas no folleto El regionalismo gallego, se non soubésemos 
que, mais do que dunha ameaza, se trataba dun argumento co que os rexionalistas da 
nosa terra tentaban defender-se dos feroces ataques de que naqueles anos estaban a ser 
obxecto por guns inte ia Corte I 
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"El peligro que corre ei Estado español de que se ahonden las diferencias que 
nos separan, y convierten en marcada hostilidad las relaciones que unen las 
diversas nacionalidades de que se compone, es tanto más serio cuanto que Gali- 
cia se halla constantemente solicitada por Portugal y que puede en un momen- 
to dado venir en su auxilio y tomarla para sí sin que nos duela ni mucho menos 
(...) porque la verdad es que, así como Cataluña puede en un  momento dado 
acogerse bajo el pabellón francés, puede Galicia buscar a .i hora el amparo de 
sus hermanos portugueses. Ellos no habían de rechazarnos. Creencia común es 

(16) Ano 1, no 5, Santiago 30 de Mayo de 1891, p. 
(17) 7a ed., Lisboa. 1922, p. 20. l 
(18) loa ed.. Lisboa, 1920, p. 34. 
(19) Ibid., p. 35. 
(20)  "Indiculo da livraria dc Antcro de Quental (en Jose Bruno Carreiro, Anrero de @en- 

tal. Subsidios para a sua biogmja. 2 vol., Lisboa, 1948, t. 11, pp. 31 1-335). 
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entre los escritores de aquel Estado que no estará completo mientras no formen 
parte de él las provincias gallegas" (2 1 ). 

E destaca máis ainda o papel pioneiro desempeñado por Teófilo Braga no que a 
aproximación luso-galega se refere. 

Pero ¿por que vieiros chegou Teófilo Braga a interesar-se pola Galiza? Sen des- 
cartar por completo o factor ideolóxico (era un republicano e o nacionalismo impe- 
rialista do republicanismo portugués podia levá-lo a un certo irredentismo en relación 
coa Galiza), en nosa opinión -é unha intuición, non unha certeza- foi através da li- 
teratura. As investigacións que tiña realizado sobre a poesia popular portuguesa -da 
que, en 1862, sendo ainda estudante, publicara unha História- e que estaba a realizar 
sobre a lírica medieval pois só un ano despois apareceria a sua edición do Cancioneiro 
da Vaticana, levaron-no á outra banda da fronteira, onde comezou a interesar-se por 
poetas modernos coino Rosalia que glosaban coplas populares. 

Vinte e cinco anos máis tarde, vai ser este o camino seguido por Da Carolina 
Michaelis de Vasconcelos, que -nunha nota da sua monumental edición do Cancio- 
neiro de Ajuda refere-se "a grande poetisa Rosalia de Castro" (22) a propósito das 
coplas populares por ela glosadas en "Castellanos de Castilla / tratade ben ós gale- 
gos", dando probas noutras notas do seu coñecimento da bibliografía lingüística e 
literária do noso país (23). E que, no estudo sobre A saudade portuguesa que en 
1914 Ile publica a "Renascenqa Portuguesa", fala en várias ocasións de Rosalia de 
Castro, e nunha de Curros Enríquez (24), como poetas de hoxe que empregan as 
formas medievais so-e-dade, so-i-dade, calificando de "deliciosos" (25) os Cantares 
gallegos e enumerando nunha postdata as variantes da verba que se rexistan en Follas 
Novas: soidades, soledade, soedade e soidá co seu plural soidáx (26). 

A aproximación de Portugal coa Galiza foi, pois, unha consecuéncia da "so- 
mellanza sonorosa do garrido falar" -colno diría E. Pondal. A forza que se opuxo á 
que as relacións literárias galego-portuguesas ( ;e como estan elas vencelladas ás políti- 
cas!) pasasen por Madrid a pagaren direitos aduaneiros foi a "nobre e armoniosa fala 
de Breogán", a perda da cal -como diria en épocas difíceis un dos nosos intelectuais 
mais ilustres e perspicaces- teria sido mais grave para a Galiza que a destrución do 
Pórtico da Glória. 

(21) La Habana, 1889, p. 11. 
(22) Haiie, 1904, t. 11, p. 790, nota 1. 
(23) Ibid., pp .  790-791, notas 2 a 7. 
(24) p. 5 1. 
(25) Ibid., p. 51, nota 80. 
(26) Ibid., p. 5 2. 




